
CUSTOMER SERVICE

ASSISTENZA CLIENTI

KUNDENSERVICE

If you have any questions or problems, please 
visit our website at www.snoozi.com or send 
us an email at info@snoozi.com.

If you have any questions or problems, please 
visit our website at www.snoozi.com or send  
us an email at info@snoozi.com.

Si tiene alguna pregunta o problema, visite nues-
tro sitio web en www.snoozi.com o envíenos un 
correo electrónico a info@snoozi.com.

Solltest du Fragen oder Probleme haben, dann  
besuche unsere Website www.snoozi.com  
oder schreibe uns eine E-Mail an  
info@snoozi.com.

Always hold the baby during feeding. 
Otherwise, it could choke.

Das Baby beim Füttern immer halten. Es könnte 
sich sonst verschlucken.

Vor dem ersten Gebrauch den Sauger für 5 Mi-
nuten in kochendes Wasser geben, um Hygiene 
sicherzustellen.

Before first use put the teat in boiling water  
for 5 minutes, to ensure hygienic conditions.

Vor jedem Gebrauch den Sauger überprüfen und 
in alle Richtungen ziehen. Bei ersten Anzeichen 
von Schäden oder Schwachstellen nicht mehr 
verwenden.

Do not expose the teat to direct sunlight or 
heat or leave it in disinfectants (sterilising 
solution) for longer than the specified time,  
as this may damage the teat.

N’exposez pas la tétine à la lumière directe du 
soleil ou à la chaleur et ne la laissez pas dans 
des désinfectants (solution stérilisante) plus 
longtemps que la durée spécifiée, car cela pour-
rait l’endommager.

Den Sauger nicht direktem Sonnenlicht oder 
Wärme aussetzen oder in Desinfektionsmitteln 
(Sterilisationslösung) über die angegebene 
Dauer hinaus belassen, da der Sauger dadurch 
beschädigt werden kann.

The teat should be cleaned before each use. 
If the teat becomes cracked, brittle or shows 
other signs of wear, do not continue to use it.  
For hygiene reasons, the teat should be re
placed every three weeks.

La tétine doit être nettoyée avant chaque utili
sation. Si la tétine est fissurée, cassante ou pré
sente d’autres signes d’usure, ne continuez pas  
à l’utiliser. Pour des raisons d’hygiène, la tétine 
doit être remplacée toutes les trois semaines.

Vor jedem Gebrauch ist der Sauger zu reinigen. 
Wird der Sauger rissig, brüchig oder zeigt 
andere Verschleißerscheinungen, nicht weit-
erverwenden. Aus hygienischen Gründen sollte 
der Sauger alle drei Monate ersetzt werden.

Check the  snoozi-bottle carefully  
before each use.

Always use this product with adult supervision.

WARNING!

ACHTUNG!

AVVERTENZA!

¡ADVERTENCIA!

AVERTISSEMENT!

Never use feeding teats as a soother.

Continuous and prolonged sucking of fluids will 
cause tooth decay.

Always check food temperature before feeding.

Keep components not in use out of the reach 
of children.

Throw away at the first signs of damage or 
weakness.

Never attach to cords, ribbons, laces or loose 
parts of clothing. The child can be strangled.

Do not enlarge the teat opening with a needle 
or other sharp object.

N’agrandissez pas l’ouverture de la tétine avec 
une aiguille ou un autre objet pointu.

Saugeröffnung nicht mit einer Nadel oder  
einem anderen spitzen Objekt vergrößern.

Damage to tooth structure can also occur in 
young children, even if unsweetened liquids 
are offered. Damage occurs when infants are 
left with the bottle for long periods of time, 
especially at night, when salivation is reduced 
or when the drinking vessel is used as a pacifier.

Zu einer Schädigung der Zahnsubstanz kann 
es bei Kleinkindern auch kommen, selbst 
wenn ungezuckerte Flüssigkeiten angeboten 
werden. Schäden entstehen, wenn Säuglingen 
die Flasche über längere Zeiträume vor allem 
auch in der Nacht überlassen wird, wenn der 
Speichelfluss verringert ist oder das Trinkgefäß 
als Schnuller dient.

SAFETY INSTRUCTIONS

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICHERHEITSHINWEISE

FOR YOUR CHILD’S  
SAFETY AND HEALTH
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Before each use, check the teat and pull it in 
all directions. Do not use at the first sign of 
damage or weakness.

Avant chaque utilisation, vérifiez la tétine et 
tirez-la dans tous les sens. Ne l’utilisez pas 
dès le premier signe d’endommagement ou de 
détérioration.

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE

ES

Vérifiez soigneusement le biberon snoozi  
avant chaque utilisation.

Ce produit doit toujours être utilisé sous la 
surveillance d’un adulte.

Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise 
de sucette.

La tétée continue et prolongée de liquides peut 
entraîner l’apparition de caries dentaires.

Toujours vérifier la température de l’aliment avant 
de donner le biberon.

Garder tous les éléments non utilisés hors de 
portée des enfants.

Jeter au moindre signe de détérioration  
ou de fragilité.

Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets 
ou des éléments vestimentaires lâches. Votre 
enfant pourrait s’étrangler.

Ne gardez jamais le lait prémélangé au chaud 
pendant plus de 30 minutes.

Ne stockez jamais de résidus de lait.

Conservez l’eau chaude dans le biberon pour  
une durée maximale de 10 heures.

Ne chauffez jamais le biberon au micro-ondes.

Important : pour les bébés prématurés, les 
immunodéprimés ou les enfants de moins  
de 2 mois, consultez votre médecin de famille 
avant utilisation.

POUR LA SÉCURITÉ ET LA 
SANTÉ DE VOTRE ENFANT

N’utilisez que de l’eau bouillie, sinon les bac-
téries présentes dans l’eau pourraient rendre 
votre bébé malade.

Tieni sempre in braccio il bambino durante l’al-
lattamento. Se non lo fai, potrebbe soffocarsi.

Prima del primo utilizzo metti la tettarella  
in acqua bollente per 5 minuti, per garantire  
le migliori condizioni igieniche.

Non esporre la tettarella alla luce solare  
diretta o al calore e non lasciarla in disinfettan-
ti (soluzioni sterilizzanti) per un tempo superi-
ore a quello specificato, poiché ciò potrebbe 
danneggiarla.

La tettarella deve essere pulita prima di ogni 
utilizzo. Se la tettarella si incrina, diventa frag-
ile o mostra altri segni di usura, non continuare 
a usarla. Per motivi igienici, la tettarella deve 
essere sostituita ogni tre settimane.

Non allargare l’apertura della tettarella con  
un ago o altri oggetti appuntiti.

Prima di ogni utilizzo, controlla la tettarella 
e tirala in tutte le direzioni. Non utilizzare al 
primo segno di danno o debolezza.

Anche nei bambini più piccoli possono 
verificarsi danni alla struttura del dente, qualora 
si bevessero liquidi non zuccherati. I danni si 
verificano quando i bambini vengono lasciati 
con il biberon per lunghi periodi, soprattutto di 
notte, quando la salivazione è ridotta o quando il 
recipiente per bere viene utilizzato come ciuccio.

Controlla il biberon Snoozi attentamente 
prima di ogni utilizzo.

Utilizzare sempre questo prodotto  
sotto la sorveglianza di un adulto.

Non utilizzare mai le tettarelle da 
biberon come un succhietto.

Il continuo e prolungato succhiare di 
liquidi può causare carie.

Controllare sempre la temperatura dell’ali
mento prima di alimentare il bambino.

Tenere tutti i componenti non utiliz-
zati fuori dalla portata dei bambini.

Sostituire al primo segno di usura 
o danneggiamento.

Non attaccare mai a corde, nastri, lacci 
o estremità libere dei vestiti. Il bambino 
potrebbe strangolarsi.

PER LA SICUREZZA E LA  
SALUTE DEL VOSTRO BAMBINO
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You can also download the latest version  
of the manual here: manual.snoozi.com

Good nights are finally here again

Utilizza solo acqua bollita, altrimenti i bat-
teri nell’acqua potrebbero far ammalare il 
tuo bambino.

Non tenere mai il latte premiscelato caldo 
per più di 30 minuti.

Non conservare mai i residui di latte.

Mantieni l’acqua calda nel biberon per 
un massimo di 10 ore.

Non riscaldare mai il biberon nel microonde.

Importante: per i bambini prematuri, gli 
immunodepressi o i bambini sotto i 2 mesi 
di età, consulta il tuo medico di famiglia 
prima dell’uso.

Never heat the bottle in the microwave.

Important: For premature babies, the immun
ocompromised or children under 2 months of 
age, consult your family doctor before use.

Avant la première utilisation plonger la tétine 
dans de l’eau bouillante pendant 5 minutes pour 
garantir les conditions d’hygiène adéquates.

Prüfe die snoozi-Flasche vor jedem  
Einsatz sorgfältig. 

Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen verwendet werden.

Andauerndes und längeres Saugen von Flüssig-
keiten verursacht Karies.

Immer die Temperatur des Nahrungsmittels  
vor dem Füttern überprüfen.

Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen  
von Beschädigungen oder Mängeln sofort weg.

Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.

Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnür
senkel oder Teile von Kleidungsstücken an das 
Produkt an. Strangulationsgefahr!

Ernährungssauger dürfen niemals als Schnuller 
verwendet werden.

Verwende ausschließlich abgekochtes Wasser, 
da Bakterien im Wasser dein Baby sonst krank 
machen könnten.

Fertig gemischte Milch nie länger als 30 Minuten 
warmhalten.

Milchreste nie aufbewahren.

Wasser maximal 10 Stunden in der Flasche 
warmhalten.

Die Flasche nie in der Mikrowelle erhitzen.

Wichtig: Bei Frühchen, Immungeschwächten 
oder Kindern unter 2 Monaten vor Benutzung  
den Hausarzt konsultieren.

Il faut toujours prendre le bébé dans ses bras 
pendant la tétée. Sinon, il pourrait s’étouffer.

longues périodes, en particulier la nuit, lorsque  
la salivation est réduite ou lorsque le récipient  
à boire est utilisé comme sucette.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

ZUR SICHERHEIT UND  
GESUNDHEIT IHRES KINDES

SERVICE CLIENT

Si vous avez des questions ou des problèmes, 
veuillez visiter notre site Web à l’adresse  
www.snoozi.com ou envoyez-nous un e-mail  
à info@snoozi.com.
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Sostenga siempre al bebé mientras lo alimenta. 
De lo contrario, podría ahogarse.

Antes primer uso ponga la tetina en agua hir
viendo durante 5 minutos, para garantizar unas 
condiciones higiénicas.

No exponga la tetina a la luz solar directa o al 
calor ni la deje en desinfectantes (solución esteri-
lizante) durante más tiempo del especificado,  
ya que puede dañarla.

La tetina debe limpiarse antes de cada uso. Si la 
tetina se agrieta, se vuelve quebradiza o muestra 
otros signos de desgaste, no siga usándola. Por 
razones de higiene, la tetina debe cambiarse 
cada tres semanas.

No agrande la abertura de la tetina con una aguja 
ni ningún otro objeto puntiagudo.

Los niños pequeños también pueden sufrir daños 
en la estructura dental, incluso si solo se les of-
rece líquidos sin azúcar. El daño se produce cuan-
do los bebés se quedan con el biberón durante 
largos periodos de tiempo, especialmente por la 
noche, cuando se reduce la salivación o cuando  
el recipiente para beber se utiliza como chupete.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PARA LA SEGURIDAD DE SU BEBÉ

Antes de cada uso, compruebe la tetina y tire 
de ella en todas las direcciones. No la use a la 
primera señal de deterioro o fragilidad.

Only use boiled water, otherwise bacteria  
in the water could make your baby ill.

Never keep premixed milk warm for more  
than 30 minutes.

Never store milk residues.

Keep water warm in the bottle for a maximum 
of 10 hours.

Des dommages à la structure dentaire peuvent 
également survenir chez les jeunes enfants,  
même si des liquides non sucrés sont proposés. 
Les dommages surviennent lorsque les nourris-
sons sont laissés avec le biberon pendant de

No mantenga nunca caliente la leche pre
mezclada durante más de 30 minutos.

Nunca deje restos de leche.

Mantenga el agua tibia en el biberón durante  
un máximo de 10 horas.

Nunca caliente el biberón en el microondas.

Importante: En el caso de los bebés 
prematuros, inmunodeprimidos o de niños 
menores de 2 meses, consulte a su médico  
de familia antes de usarlo.

Revise cuidadosamente el biberón snoozi 
antes de cada uso.

Comprobar siempre la temperatura de la 
comida antes de dar el alimento.

Mantener fuera del alcance de los niños  
todos los componentes que no estén en uso.

Desechar en los primeros signos de daño  
o rotura.

Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes 
sueltas de la ropa. Su niño podría estrangularse.

Usar siempre este producto bajo la supervisión 
de un adulto.

Nunca usar la tetina como chupete.

La succión continua y prolongada de líquidos 
puede causar caries.

Utilice solo agua hervida, de lo contrario, las 
bacterias presentes en el agua podrían hacer 
enfermar a su bebé.

KLANTENSERVICE

Als je vragen of problemen hebt, bezoek dan

NL



UPOZORNĚNÍ!

ADVARSEL!

VARNING!

WAARSCHUWING!

OSTRZEŻENIE!

ADVARSEL!

Houd water warm in de fles voor maxi-
maal 10 uur.

Verwarm de fles nooit in de magnetron.

Belangrijk: voor te vroeg geboren baby’s, 
de immuungecompromitteerde kinderen of 
kinderen jonger dan 2 maanden, moet je je 
arts raadplegen voor gebruik.

ZÁKAZNICKÝ SERVIS

V případě jakýchkoliv dotazů nebo potíží navš-
tivte naše webové stránky www.snoozi.com 
nebo nám pošlete e-mail na adresu  
info@snoozi.com.

K poškození dochází při dlouhodobém používání 
dudlíku kojenci, zejména přes noc, dále při 
zhoršené tvorbě slin nebo pokud nádobu s dud-
líkem používáte namísto klasického dudlíku.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

CZ

Během krmení dítě vždy držte, v opačném 
případě hrozí zadušení.

Před prvním použitím z hygienických důvodů 
vložte dudlík na 5 minut do vroucí vody. 

Dudlík nevystavujte přímému slunečnímu záření 
ani jej neponechávejte ponořený v dezinfekčních 
přípravcích (sterilizačním roztoku) po delší než  
uvedenou dobu, jinak může dojít k jeho poškození.

Před každým použitím dudlík vyčistěte. Pokud 
je dudlík poškozený, popraskaný nebo vykazuje 
známky opotřebení, přestaňte jej používat. Z hy-
gienických důvodů dudlík vyměňte každé tři týdny.

Nepokoušejte se zvětšovat otvor dudlíku jehlou 
nebo jinými ostrými předměty.

Před každým použitím dudlík zkontrolujte a 
přitáhněte jej pevně ze všech stran. Při prvních 
známkách poškození nebo únavy materiálu  
dudlík přestaňte používat.

Controleer de snoozi-fles zorgvuldig voor 
elk gebruik.

Dit product alleen gebruiken onder toe-
zicht van een volwassene.

Het voortdurend en langdurig zuigen van 
vloeistoffen veroorzaakt tandbederf.

Controleer voor het voeden altijd de temper-
atuur van de voeding.

Houd onderdelen die niet gebruikt worden 
buiten bereik van kinderen.

Weggooien bij de eerste tekenen van bes-
chadigingen of verzwakking.

Bevestig nooit met koorden, linten, veters 
of losse delen van kleding. Het kind kan 
hierdoor worden gewurgd.

Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.

Gebruik alleen gekookt water, anders kunnen 
bacteriën in het water je baby ziek maken.

Houd voorgemengde melk nooit warm 
voor langer dan 30 minuten.

Bewaar nooit melkresten.

VOOR DE VEILIGHEID EN  
WELZIJN VAN UW KIND

Använd endast kokt vatten, annars kan bakterier  
i vattnet göra ditt barn sjukt.

Håll aldrig blandad mjölk varm i mer än 30 minuter.

Spara aldrig mjölkrester.

Håll vattnet varmt i flaskan i max 10 timmar.

Värm aldrig flaskan i mikrovågsugnen.

Viktigt: Kontakta din husläkare för användning om 
du har ett tidigt fött barn, barn med nedsatt im-
munförsvar eller ett barn som är under 2 månader.

KUNDESERVICE

Hold altid barnet når du mader det. Ellers kan det 
få maden i den gale hals.

For at sikre hygiejnen skal sutten lægges i 
kogende vand i 5 minutter før første brug.

Sutten må ikke udsættes for direkte sollys eller 
varme eller efterlades i desinfektionsmidler (ster-
iliserende opløsning) i længere tid end angivet, da 
dette kan beskadige sutten

Sutten skal rengøres før hver brug. Hvis sutten 
revner, får brud eller udviser andre tegn på slid, 
må den ikke anvendes længere. Af hygiejniske 
grunde bør sutten udskiftes hver tredje måned.

Tjek omhyggeligt snoozi-flasken før hver 
enhelt brug.

Produktet må kun bruges under opsyn  
af voksne.

Konstant og længere sugning af væsker 
forårsager karies.

Kontroller altid madens temperatur, før du 
mader barnet.

Produktet skal straks kasseres ved første tegn 
på skade eller mangel.

Alle ubrugte dele skal opbevares utilgængeligt 
for børn.

Bind aldrig snore, bånd, snørebånd eller 
beklædningsgenstande til produktet.  
Kvælningsfare!

En sut beregnet til madning bør aldrig bare 
bruges som sut.

Brug udelukkende kogt vand, ellers kan 
bakterier i vandet gøre din baby syg.

Hold aldrig færdigblandet mælk varm i mere 
end 30 minutter.

Opbevar aldrig mælkerester.

Hold højest vand varmt i flasken i 10 timer.

Opvarm aldrig flasken i mikrobølgeovn.

Vigtigt: Vigtigt: For børn med svækket 
immunforsvar, for tidligt fødte børn eller børn 
under to måneder kontakt din læge før brug.

Suttens åbning må ikkeudvides med en nål eller 
en anden spids genstand.

Der kan opstå skader på selv små børns tænder, 
også hvis der udelukkende gives væske uden 
sukker. Skaderne opstår, når spædbørn får flaske 
i længere tid, især om natten når fødetilførslen er 
reduceret, eller når flasken bruges som narresut.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

FOR DIT BARNS  
SIKKERHED OG SUNDHED

Før hver brug skal du kontrollere sutten og trække 
den i alle retninger. Brug den ikke mere ved første 
tegn på skader eller svage punkter.

DK

KUNDESERVICE

Babyen må alltid bli holdt ved mating.  
Ellers kan den sette næringen i halsen.

For å sikre hygienen, legg tuten i kokende 
vann i 5 minutter før første gangs bruk.

Tuten må ikke utsettes for direkte sollys eller 
varme, og heller ikke legges i desinfeksjon-
smiddel (steriliserende oppløsninger) utover 
angitt tid, da tuten kan ta skade av det.

Tuten må rengjøres før hver bruk. Oppstår det 
risper, sprekker eller viser tuten andre tegn 
på slitasje, må den ikke brukes. Av hygieniske 
årsaker bør tuten byttes ut hver tredje måned.

Kontroller snoozi-flasken grundig før hver bruk.

Sugeåpningen må ikke forstørres ved hjelp av 
en nål eller andre spisse objekter.

Selv hos små barn kan det oppstå skader 
i tannsubstansen, selv om de bare har fått 
usukret væske. Skader oppstår særlig når 
barn overlates flasken over et lengre tidsrom, 
spesielt over natten, når spyttproduksjonen er 
lavere, eller om tåteflasken tjener som smokk.

SIKKERHETSANVISNINGER

FOR BARNETS SIKKERHET  
OG HELSE

NO

Sjekk tuten før hver bruk ved å dra i den i 
alle retninger. Ved første tegn på skader eller 
svekkelser, må den ikke lenger brukes.

Anvend utelukkende kokt vann, da bakterier  
i vannet ellers kan gjøre babyen syk.

Dette produktet må kun anvendes under 
oppsyn av voksne.

Langvarige og lengre innsuging av væske 
forårsaker karies.

Alle enkeltdeler som ikke er i bruk må holdes 
utenfor barns rekkevidde.

Fest ikke snorer, bånd, lisser eller klesstykker 
til produktet. Kvelningsfare!

Nærende væske må aldri anvendes som smokk.

Kast produktet ved første tegn på skade eller 
mangler.

Kontroller alltid temperaturen på næringsmidde-
let før mating.

Ferdig oppvarmet melk må aldri holdes varm  
i mer enn 30 minutter.

Oppbevar aldri melkerester.

Flasken må aldri varmes opp i mikrobølgeovn.

Varm aldri flasken i mikrobølgeovnen.

Viktig: Kun benyttes i samråd med fastlege 
for premature, barn med immunsvekkelse og 
barn under 2 måneder.

onze website op www.snoozi.com of stuur 
ons een e-mail op: info@snoozi.com.

De speen moet voor elk gebruik worden 
schoongemaakt. Als de speen barst, broos 
wordt of andere tekenen van slijtage vertoont, 
gebruik hem dan niet meer. Om hygiënis-
che redenen moet de speen elke drie weken 
worden vervangen.

Houd de baby altijd vast tijdens het voeden. 
Anders zou het kind kunnen stikken.

Voor het eerste gebruik leg de speen 5 
minuten in kokend water om hygiënische 
omstandigheden te garanderen.

Stel de speen niet bloot aan direct zonlicht  
of hitte en laat hem niet langer dan de aange-
geven tijd in desinfectiemiddelen (sterilisa-
tieoplossing) liggen, omdat dit de speen kan 
beschadigen.

Vergroot de speenopening niet met een  
naald of ander scherp voorwerp.

Ook bij jonge kinderen kan schade aan de tand-
structuur optreden, zelfs als er ongezoete vloei
stoffen worden aangeboden. Schade treedt op 
wanneer baby’s lange tijd met de fles worden 
gelaten, vooral ‘s nachts, wanneer de speek-
selvloed wordt verminderd of wanneer de drink-
beker als fopspeen wordt gebruikt.

Controleer voor elk gebruik de speen en trek 
deze in alle richtingen. Niet gebruiken bij het 
eerste teken van beschadiging of zwakte.

Smoczek powinien być czyszczony przed każdym 
użyciem. Jeśli smoczek jest popękany, kruchy 
lub wykazuje inne oznaki zużycia, nie należy 
go więcej używać. Ze względów higienicznych 
smoczek należy wymieniać co trzy tygodnie.

Butelkę snoozi należy starannie sprawdzić 
przed każdym użyciem.

Zawsze używać wyrobu pod nadzorem dorosłych.

Nigdy nie używać smoczków na butelki jako 
smoczków do uspokajania.

Ciągłe i przedłużone ssanie płynów może  
powodować próchnicę.

Zawsze sprawdzać temperaturę pokarmu  
przed karmieniem.

Nieużywane części przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

Wyrzucić przy pierwszych oznakach uszkodze-
nia lub zużycia.

Nigdy nie przypinać do sznurków, wstążek, 
koronek ani luźnych części ubranka. Dziecko 
może się udusić.

Należy używać wyłącznie przegotowanej wody, 
ponieważ bakterie w wodzie mogą wywołać u 
dziecka choroby.

Nie wolno podgrzewać mieszanki mlecznej 
przez więcej niż 30 minut.

Nie wolno przechowywać resztek mleka.

Wodę wolno utrzymywać w cieple w butelce 
przez nie więcej niż 10 godzin.

Nie wolno podgrzewać butelki w kuchence 
mikrofalowej.

Ważne: używanie dla wcześniaków, dzieci z 
obniżoną odpornością lub dzieci młodszych niż 
2 miesiące, należy skonsultować z lekarzem 
rodzinnym.

DLA BEZPIECZEŃSTWA I  
ZDROWIA TWOJEGO DZIECKA

Před každým použitím láhev pečlivě zkontrolujte.

Používejte pouze převařenou vodu, v opačném 
případě by mohlo vaše dítě onemocnět.

Používejte tento výrobek vždy od 
dohledem dospělých.

Nikdy nepoužívejte dudlík na krmení  
jako běžný dudlík.

Neustálé a dlouhodobé sání tekutin 
způsobuje zubní kaz.

Před krmením vždy zkontrolujte teplotu jídla.

Nepoužívané součásti výrobku uchovávejte 
mimo dosah dětí.

Při prvním náznaku poškození nebo opotřebení 
výrobek vyhoďte.

Nikdy nespojujte se šnůrami, stuhami, tkaničkami 
nebo s volnými částmi oblečení, mohlo by dojít k 
uškrcení dítěte.

PRO BEZPEČNOST A  
ZDRAVÍ VAŠEHO DÍTĚTE

Předmíchané mlékonikdy neponechávejte teplé 
déle než 30 minut.

Nikdy neskladujte přebytečné mléko.

Vodu v láhvi udržujte teplou maximálně 10 hodin.

Nikdy neohřívejte láhev v mikrovlnné troubě.

PL

OBSŁUGA KLIENTA

W przypadku jakichkolwiek pytań lub  
problemów, prosimy o odwiedzenie naszej  
strony internetowej www.snoozi.com lub  
wysłanie nam wiadomości e-mail na adres  
info@snoozi.com

U małych dzieci może dojść do uszkodzenia 
struktury zębów, nawet jeśli podaje się im 
niesłodzone płyny. Do uszkodzeń dochodzi,  
gdy niemowlęta są pozostawiane z butelką 
przez dłuższy czas, zwłaszcza w nocy, gdy

INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA

Podczas karmienia należy zawsze trzymać 
dziecko na ręku. W przeciwnym razie może  
się ono zadławić.

Przed pierwszym użyciem smoczek należy 
umieścić we wrzątku na 5 minut dla 
zapewnienia higieny. 

Przed każdym użyciem należy sprawdzić smo
czek i rozciągnąć go we wszystkich kierunkach. 
Nie należy używać po wystąpieniu pierwszych 
oznakach uszkodzenia lub osłabienia.

wydzielanie śliny jest zmniejszone lub gdy 
butelka jest używana jako smoczek.

Nie należy wystawiać smoczka na bezpośred-
nie działanie promieni słonecznych lub ciepła, 
ani pozostawiać go w środkach dezynfekują-
cych (roztworach sterylizujących) dłużej niż 
podany czas, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie smoczka.

Nie należy powiększać otworu smoczka za 
pomocą igły lub innego ostrego przedmiotu.

Důležité upozornění: Před použitím u předčasně 
narozených dětí, dětí se sníženou imunitou nebo 
dětí mladších 2 let se vždy poraďte s pediatrem.

Kontrollera snoozi-flaskan noggrant före varje 
användning.

Denna produkt är endast avsedd för användning 
under uppsikt av vuxen.

Kontinuerligt och långvarigt intag av vätskor 
orsakar karies.

Kontrollera alltid dryckens temperatur innan du 
get det till barnet.

Alla oanvända föremål måste förvaras utom 
räckhåll för barn.

Nappflaskan ska aldrig användas som napp.

Fäst aldrig snören, band, skosnören eller 
klädesplagg på produkten, då detta ger en risk 
för strypning!

Vid första tecken på skada eller defekt, kassera 
produkten omedelbart.

KUNDSERVICE

Om du har några frågor eller problem, besök  
vår hemsida www.snoozi.com eller skriv ett 
e-postmeddelande till info@snoozi.com.

Håll alltid barnet medan du matar det.  
Annars kunde hen kvävas av sig själv.

Innan du använder nappflaskan för första gången, 
lägg den i kokande vatten i 5 minuter för att 
säkerställa god hygien.

Utsätt inte nappflaskan för direkt solljus eller värme, 
och lämna den inte i desinfektionsmedel (steriliser-
ingslösning) längre än den angivna tiden, eftersom 
detta kan försvaga nappflaskans hållbarhet.

Rengör nappflaskan före varje användning.  
Om nappflaskan har sprickor, är spröd eller visar 
andra tecken på slitage ska den inte användas.  
Av hygienskäl bör nappflaskan bytas ut var  
tredje månad.

Förstora inte sugöppningen med en nål eller 
något annat spetsigt föremål.

Skador på tandsubstansen kan även uppstå hos 
små barn, även om osötade vätskor erbjuds. 
Skador uppstår när spädbarn lämnas med flaskan 
under långa perioder, särskilt på natten, när 
salivflödet minskar eller drickskärlet används 
som napp.

FÖR DITT BARNS SÄKERHET

Före varje användning, kontrollera nappen och dra 
den åt alla håll. Använd inte vid första tecken på 
skada eller svaghet.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

SE

Har du spørgsmål eller problemer, så besøg vores 
hjemmeside www.snoozi.com eller send en mail 
til info@snoozi.com.

Hvis du har spørsmål eller problemer, besøk 
oss på nettsiden www.snoozi.com eller skriv 
en e-post til info@snoozi.com.


